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.v> 
ry         Monsieur, 

C'est  avec  des  sentimens  d'un  bien  sincère 
regret  que  nous  soussignés  vos  humbles  ot  res- 
pectueux paroissiens,  avons  appris  votre  pro- 
chain départ  pour  l'Europe. 

KouR  étions  loin  de  penser  que  vous  dussiez 
nous  quitter  sitôt  pour  entreprendre  un  si  long 
voyage  et  vous  exposer  aux  périls  de  toute  sorte 
qui  existent  sur  l'océan  et  dans  le  vieux  mon- 

II  a  faiiu  le  concours  de  circonstances  bien 
impérieuses  pour  vous  engager  à  accepter  la 
mission  qui  vous  est  donnée  et  à  vous  séparer 
de  ceux  qui  vous  aiment  et  que  vous  aimeZ; 
nous  en  avons  la  ferme  convirtion  j  amour,  af- 
fection dont  nous  avons  faut  de  preuves  dans 
tout  ce  que  vous  avez  iait  et  que  vous  faites 
tous  les  jours  pour  promouvoir  les  intérêts  et 
spirituels  et  temporels  de  cette  paroisse  :  vos 
dons  pour  l'ornement  des  autels,  pour  les  répa- 
rations de  l'Eglise  de  cette  paroisse,  pour  l'é- 
rection et  le  parachèvement  do  la  maison  pros- 
bytéralo  et  de  toutes  ses  dépendances,  pour 
l'acquisition  d'une  terre  et  d'une  ma^^nifique 
maison  pour  l'établissement  ot  la  formation  d'u- 
ne Académie  ou  Couvent  de  fille,  et  pourtant 
d'autres  choses  qu'Userait  trop  lonç  d'énumô- 
rer  ici, — sans  compter  vos  dispositions  à  donner 
si  libéralement  quand  >'  est  question  de  choses 
propres  à  l'avancem'  nos  iniérêts. 

Pourtant  de   bif  d.iig;.   i.  au  moins 

accepter  l'expressiot.  .  ;otre  vive  reconnais- 
sance, et  dans  votre  bonlù  oublier  les  obstacles 
que  nous  aurions  pas  apporter  quelquefois  à  vo- 
tre bienveillance  et  à  l'exorcico  de  votre  cor- 
diale libérante  envers  nous. 

Vous  nous  avez  encore  affermis  dans  la  loi. 
Vous  U0U3  avez  appris  à  espérer  et  à  aimer  ; 
nos  esprits  comprennent,  nos  cœurs  sentent, 
mais  les  expressions  nous  manquent  jinur  nar- 
rer les  joies  secrètes  de  nos  âmes, — vous  le 
savez  :  c'est  le  secret  du  la  vraie  rolijrion. 

Vous  nous  avez  dit  que  vous  visiteriez  divers 
lieux  riches  eu  grâces  ot  en  pn'cieux  souve- 
nirs,— que  vous  vous  rendriez  jusque  dans  la 
ville  Eternelliî, — que  vous  vcrrioz  lo  chef  do 
l'Efrlisc — que  partout  où  vous  iriez  vous  vous 
souviendriez  de  nous  .  . . 

Oui,  souvenez  vous  de  nous.porteznous  dnns 
votre  cœur,  prô-»eutt;z  nous  partout  où  il  y  a 
quelque  hommage  li  offrir  et  quelque  faveur  à 
recevoir  ;  enréchissoz  vous  de  grâces  pour 
nous  les  j-artager  à  votre  retour.  Lo  père  com- 
mun des  fidèles  peut  puiser  dans  les  inefl'ables 
trésors  de  l'Eglise  quelque  faveur  pour  ses 
lointains  cnfan»  de  Nicolet,  issus  d'une  tiga  de 
ia  filie  aînée  de  l'église,  et  il  ne  trouvera  pas 
de  plus  fidèle  dépositaire  de  ses  faveurs  que 
le  cœur  de  leur  pasteur  affectionné.  Vous 
vous  prosternerez  aussi  pour  nous  sur  le  tom- 
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monts  dans  cette  paroisse,  qu'il  vous  plait  de 
rappeler  ici,  je  dois  vous  avouer  que  je  no  puis 
m'en  attribuer  qu'une  bien  faible  part. 

Après  Dieu,  l'auteur  de  tout  bien,  c'est  à 
vous  à  qui  en  doit  revenir  la  louange.  Car  ab- 
solument quel  bien  peut  opérer  un  pasteur  dans 
une  paroisse  sans  le  concours  de  tous.  C'est 
donc  A  votre  docilité,  à  votre  zèle,  a  votre 
amour  pour  Dieu  et  pour  Ja  religion,  à  votre 
estime  pour  l'éducation,  à  votre  esprit  de  sa- 
crifice qu'il  faut  attribuer  le  bien  qui  a  pu  s'o- 
pérer ici. 

Rendons  en  grâce  à  Dien  qui  a  donné  aux 
uns  et  aux  autres  et  la  bonne  volonté  pour  en- 
treprendre et  le  zèle  pour  exécuter. 

Soyez  en  certains  si  vous  restez  unis  entre 
vous,  si  vous  avez  toujours  à  cœur  d'entretenir 
l'esprit  de  charité  dans  votre  paroisse,  si  vous 
savez  tenir  loin  de  vous  tout  esprit  de  parti  ot 
de  contestation,  vous  jouirez  d'une  douce  paix, 
vous  réjouirez  le  cœur  do  Dieu,  vous  glorifie- 
rez par  k\  notre  sauite  religion,  vous  termine- 
rez heureusement  les  belles  œuvrns  commen- 
cées ot  s'il  est  nécessaire  vous  eu  entrepren- 
■  Irez  de  plus  belles  encore. 
I  Quant  â  me  rappeler  do  vous  lorsque  pros- 
néaux  pieds  du   hicn-aimè  pontilo  Pio  IX 


beau  des  princes  des  apôtres  et  vénérerez  leurs 
précieuses  reliques  pour  vos  habitants  de  Ni- 
colet. 

C'est  dans  votre  voyage  qu'il  vous  sera  don- 
né de  visiter  aussi  les  sanctuaires  chéris  de 
Marie,  les  monumens  élevés  à  ses  gloires  par 
ses  pieux  enfans.  Vous  nous  ferez  jouir  de 
vos  émotions  lorsque  vous  viendrez  nous  dire 
ce  que  vous  aurez  vu. 

Nos  prières  et  nos  vœux  vous  accompagne- 
ront. Nous  mettrons  votre  voyage  sous  la  pro- 
tection de  celle  qu'on  n'invoque  jamais  en 
vain,  qui  nous  a  acceptés  pour  ses  enfans  et 
qui  veut  bien  être  notre  mère  après  avoir  été 
celle  du  Verbe,  et  confiaTis  dans  sa  puissante 
garde  nous  espérons  que  nous  aurons  le  bon- 
heur de  vous  voir  revenir  au  milieu  de  nous, 
plein  de  joie  et  d'allégresse. 

Mais  avant  votre  départ  veuillez  appeler  sur 
nous  les  bénédictions  du  ciel  et  solliciter  pour 
nous  le  don  inappréciable  do  la  peisévérance, 
afin  qu'à  votre  retour  nous  puissions  vous  don- 
ner les  consolations  des  serviteurs  fidèles. 
Agréez  monsieur. 

L'expression  du  plus  profond 
respect  de  vos  humbles  et 

Ohcissaiis  paroissiens,  pour  vénérer  en  sa  personne  lo  représentant  du 

Suivent  les  noms  des  maaistrats,  Conseillors  iP°"î'<'"  suprême,  je  recevrai  j'en   ai  la  douce 

Municipaux,  gens  de  professions,  et  d'un  grand  ?9'".''ÎF?'  '^°  ^^^  mains  sacrées  do  paternelles 

bciie(tiction,s  ;  soyez- en  persuades,  vous  serez 
présents  î  mon  souvenir  ut  vous  aurez  une  lar- 
ge part  a  ces  bénédictions. 

Liio  de  mes  joies  encore  sera  de  visiter  sur 
ma  route  et  à  Rome  plusieuis  sanctuaires  véné- 
rés de  notre  mère,  la  divine  Marie,  de  me 
prosterner  sur  Ips  lombeaux  des  saints  apôtre?, 
des  martyrs  et  de  tant  d'antres  protecteurs  nue 
timents  do  rejrrêts  que  vous  éprouvez  à  propos!    *'g'f^  "°"3  a  donnes  ;  je  vous  poitorju  alors 


ter 


nombre  de  signataires. 


REPONSE    VV   R..V.iRr.ND    MKSSlRI.;  FORTiER. 

Messieurs  et  bien  chers  paroissiens, 

Je  suis  extrêmement  sensible  à  la  déinarclie 
qui  vous  conduit  ici,  pour  in'exprimer  les  sen 


de  mon  déjiart  pour   Rome. 

J'ai  ttès  souvent  désiré  do  visiter  la  grande 
Rome,  le  contre  de  la  catholicité,  si  dij^ne  sous 
co  rapport  do  nos  respects,  de  notro  vénération 
ot  de  noire  amour  par  tous  les  souvenirs  reli- 
gieux qui  s'y  r.Utachent,  mais  je  vous  avoue, 
que  dans  plusieurs  circonstances  où  je  pouvais 
entreprendre  co  voyage,  j'ai  n'^culô  à  !a  pen- 
sée qu'il  fallait  vous  abaudonuor  pour  un  tomps 
trop  long. 

Co  langage  ne  saurait-êtro  compris  cpio  par 
des  c<i''.ioliques  ;  parccqu'il  n'y  a  qu'eux  qui 
puissent  coiinaîtro  co  qu'il  en  coûte  au  )ia-4(!ur 
pour  sn  séparer  do  paroissiens  qu'il  cliérii. 

Vous  avez  donc  eu  raison  do  cioiro  qu'il  ne 
m'a  fallu  rien  moins  que  le  concours  do  cir- 
constances bien  impéiieuses  pour  me  décider 
a  entreprendre  co  voyage. 

Pour  ce  qui  est  des  œuvres  laites  ou  outre- 

f irises  par  moi  dans  l'intérêt  de  la  religion,  de 
'éducation,  de  l'avancement  do  vos  établisse- 


fous  dans  mon  cœur.  Avec  ma  vénération, 
mes  vœux  et  mes  profond»  hommages  j'offri- 
rai les  vôtres  :  et  si,  comme  je  l'espère,  je  puis 
rapporter  de  ce  pieux  pèlerinage  des  grâces  ot 
des  laveurs,  soj'ez-en  sûrs  vous  aurez  encore 
votre  bonne  part. 

Jo  rerois  avec  une  grande  confiance  la  pro- 
messe quo  vos  prières  ivi'accompaaneroiit  (l;ins 
tout  lo  cours  (le  mon  voyage  et  j'espère  qu'el- 
les m'obtiendront  un  heureux  rclour. 

L'assurance  que  votre  souvenir  mo  suivra 
partout,  me  sera  encore  une  bien  douce  conso- 
lation. 

Agréez  en  retour  des  sentiments  que  vous 
venez  do  m'exprimer  et  de  vos  bons  souhaits 
pour  un  heureux  voyage  l'assurance  do  ma 
vive  reconnaissance  :  do  mon  côté  je  furmorai 
comme  touiours,  los  vœux  les  jilus  ardents 
pour  votre  bonheur,  le  succès  de  vos  entrepri- 
ses et  votre  persévérance  dans  le  bien. 

(Signé)  Ls.  Th.  Portier,  Ptre. 
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